
Askatasun garratza^ 
(Libertad amarga)

Urruzola e ta  B itoria'tar Estanislao (U^OLA)

1909gngo, Azaroaren 13an ja io  zen, Tolosan. Comercio ikaske- 
tak egin zituen Eskolapioetan eta bereaia lanean hasi idazkola ba
tean, 15 urte zltuelarik. Qarai harean, ordea, langile-gai edo m ento- 
rioek sosik etzuten irabazten eta etxekoek diruz urri zebiitzalarik, 
lanean hasi zen.

Zudaireko som atenek atxilotu zuten lehen aldiz, 1928gn. ur
tean, mendian zear zioalarik eta zenbait galdera egin ondoren askatu. 
Zabal eta zehatz m intzatu zen Bilboko «Excebior» zentzan egunkaria 
gertakizun haretaz.

Eusko Alderdi Jelklde egin zen, 1929'garrenean.

Errepublika sortu zeneko zipriztiñak ere iritxi zitzaizkion, Donos
tian soldaduska egiten ari zelarlk.

Tolosako un Buru Batzarkidetzarako aukeratua izan zen 1935gn. 
urtean eta arreta biziz ahalegindu eta iraun zuen Franco «erori» zen 
artean. Bere Batzarkide guztiak hilak zirelarik, bera ere baztertua izan 
zen orduan,

Azkoitian, 1935gngo, auteskundeetan «Irabazi» zituen lehenen
go zlgorkadak, lllarrazun ekln zion gudantzan (1936) eta Loiolako 
Qudarozte Etxera Joan, Tolosa nafarrek «artu» zutenean, Beizama, 
Mendizorrotz-Onamendi, Ernio, Elgolbarko 5an Mlgel Qalña,., Qero,

(1) OMARRA; Antzerki hau eta Uxoiaren bizitza ere Antzerki aldizkarla- 
ren 56 zenbakitik Jaso dugu, 1985 argitaratu zen eta guk hango grafía 
guztla errespetatu dugu.



berriz, Elgeta, Basalgo, Legutiano eta beste zenbait m enditan zo- 
rroztu zituen ortz eta atzamarrak, fatxisten aurha. Elosu, Mafarrete, 
Yurre, Artxanda, 5an Roke eta Laredo; hemen eron zen etsaien 
eshuetan, «ltxarkundia»ko bere lagunekin.

Miranda de Ebro-ko zigor-zelaira eraman zuten eta handik, bere 
urtebetetze egunez ain zuzen, Biiboko Eskolapios espetxera. Epaitu 
eta 12 urteko giltzapea ezarri zioteiarik, Larrinagako espetxera sartu 
zuten. Puerto de 5anta Mariako espetxera eraman zuten gero eta 
urte bi iragan ondoren hadrilgo Yeserias ere ezagutu zuen eta bai 
Bailadolidko espetxe probintziala ere.

Puerto de 5anta Maria zegoelarik, «Euzko-Qogoa» zeritzan isiika- 
ko erakundea sortu zen eta hantxe sartu zen Uxoia ere, bete-betean.

1946garrenean, 5an Migel-dik Muarte Arakil-erako bidean lotu 
zuten bernro eta Toiosara eraman, maklldua izan zedin. Donostiako 
Ondarreta zeritzan espetxera eraman zuten Tolosatik eta 100 egunez 
eduki, gela Itxian, Inorekiko har-emanik gabe, Ondarretan ere egin 
zioten beste epaiketa bat, «traficante de divisas» bezala harturik. Izan 
ere, 81 laurleko eta urrezko txanpon bat utzl zituen etxean gudara 
Irtetean eta haiek etxean aurkltzean ezarri zioten «traflcande de divi
sas» zelako Izena,

Azkenean, bizitzen ere uzten etziotelarik, atzerrira Joan zen 
(1947) eta hamabi urtez egon zen han,

Isllpeko sindlkalglntzan sartu zen 1965garrenean, Bruselas-en 
ere izan zen (1966) Mazlo-arteko Kristau Sindikalisten Batzarrean, 
euskaldun sindikallsten ordezkari.

Qure elelz-dorreetan eta Burgosko katedralean Ikurriñak ezarri 
zituen eskaladore-taldea aurkitzea ere bere lana izan zen,

1968garrenean, Ernanin atxilotu zuten berriro, 59  urte zituelarik 
eta bal zigorkada latzak eman ere. 5el llabete eta multa ezarri zlzklo- 
ten. Mlru liabeteko «visita» egina du geroz Martutenera, 1971garre- 
nean,

Lanik gabe gelditu zen gero eta Caritas-i laguntza eska beha
rrean,

Qeroz ere, sarrltan Izan ohi ditu pollzikoen «visitak», ETA-koek 
zerbait egiten dutenean, batez ere.



Bere den guztia, esan daiteke, irauli duela «Uxola»k aberriaren 
izan zitezkeen ekintza guztietan, baijakintza alorrean ere,

«EuzHadh eta «Argia»r\ hasi zen idazten guda aurretik. Tirotsen 
artetlk Igor ohi zituen bere idazkiak guda-garaian, euskera utsez 
argitaratzen zen eta «Eguna» zeritzan egunkari hartara, Bainan, atze- 
rrian ekin zion literaturglntzari bete-betean, herri-m ina bare nahirik 
bezala, Bertso, olerki, Ipul, eleberri eta antzerkiak oparo erne ziren 
«Uxola»ren hitzkibaratzean. Quatemaia'ko «EuzHo-(jogoa»ri ere agertu 
zen bere idatz-lanik eta bai «fgan»en ere, Qeroz, berriz, ^eruHo-Ar- 
gia»n, <iQoiz-Arghr\, «/^gur»en e,a.,..

Egun haetan euskeratu zituen S lm enon'en «Le de pendu 5alnt 
Pholis», Edgar Wallace'ren «Iron-Qreep», Andreiev'en Ipulak, Ander- 
sen'enak eta Dickens'enak. Espetxean euskeratu zuen, geroago, 
Francois hauhac'en «Moeud de v/lperes»,

Ordurarte lakanpeko lanean ari zelarlk, 1956garrenean Arantza- 
zuko «Año Jubllar»ean lehenengo sarla Irabazi zuen «Zotaletxeko ar- 
tzaiarekln», Bigarren saria irabazi zuen 1964garrenean Donostiako 
Euskal Jaletan, olerki sailean.

Qeroztlkoak, berriz, Zarautz'ko CIT'en ipul sariketa, Errenderi'n 
ere ipul sanketa, aur-antzerki, Bilbo'n e.a....

«Klxorien Qertaera» deritzan polizi-eleberriarekin ere aipamen be
rezia lortu zuen sariketa batean. Oesteko nobelak e re jo rra tu  ditu eta 
hortxe dago, adibidez, «Pelotarlak»,

Qaur egun, berrogei antzerki ditu idatziak eta bederatzi euskera- 
tuak, eta «Uxola»ren ugaltasun horl ondú duen asko ez dugu Euskal- 
Merrlan.

«Lan-Deya», «Oudar/», «Redenc/ón», <iDiaho l/asco», «la l/oz» eta 
beste zenbait aldlzkarl ere ornítuak izan dire «Uxola»ren hitzkl-jario 
agorkaitzez, eta oraindik glzaseme gordina dagoelarik, bere Iuma 
emankorra saietstuko ez duelakoan gaude.

1978garrengo Lorallaren lehenengo eguneko borroka-agerral- 
dian, honoko hitz legun hauek Jaulkl zizkion gazte blzardun batek: 
«KAPITALI5TA ZERRIA»,



A5KATASUM QARRAT2A 
(Libertad am arga)

LAU EKITALDIKO AMTZERKI UMKIC3ARRIA

Ekintza, Irlanda'n bere semeaK England'en aurka eta bere aska- 
tasunaren aide burrukatu ziran egunetakoa.

QIZAKIAK:

QEORQE O'MIQQiMS - iriandarra

5I55Y O'MIQQins - emaztea

KITTY '  neskamea

PATRICK O'DONNELL - iriandarra

ALICE O'DONNELL - emaztea

BERNARDO MAC 5WINEY - iriandarra

JENNY MAC 5WINEY - emaztea

Mr. WYLLIAN BAKER - Engiandar gobernadorea

Mr. JOHN WMITE - Qobernadorearen ordenanza

MYLE5 O'CAINTY - Irlandar espetxeratua

RICHARD MAC ÑAMARA - Irlandar espetxeratua

EAMON DUQAN - Irlandar espetxeratua

LE0NIDE5 - Irlandar espetxeratua

2AINDARI LENENQOA -ZAIMDARI BIGARRENA

«Askatasun garratza» Taldea: Egi Bilia. Urnieta



LENEMQO EKITALDIA

(Antzeztokiah itxoin-gela bat bear du izan oi diran tres- 
nekin, berezilii ixpiilu bat.)

ienengo

5I55Y:

irudia

(Oiala igotzean ixpiilu aurrean inmintzioaH egiñaz Ixpiilu 
aurrean apaintzan arìHo da.)

Ondo gelditu naizela, uste det. Bai, apaln nago. Illetxo 
au,.. Eta espaiñ auei gorri geixeago emango ba-nie... la, 
orain.... Izan ere em akum e apaiña m undu erd iaren jabe 
da,., Betilleak ongi beitztuak dauzkat,,. Emakumea, gi
zonaren erregin osoa da... Eta,Jantzi auetaz...

GEORGE: (Liburu bat eskuetan duela) Liburu guztia irakurriko de t 
eta bukatzeko dituzu zure apainketak.,,

5I55Y; Ez al dezu nai zure emaztea eder azaldu dedin?

GEORGE: Bai, noskii Bañan orrenbeste apainduri... Ez da England, 
eko erregeak etortzeko ba-lira ere.

5I55Y: Qeok konbidatu ditugu guateke onetara, gizona.

GEORGE: Ori egi borobilia da. Ez da egi txikiagoa gauzak ere bere 
neurria ba-dutela.

5I55Y: Bere neurri ta guzi ez d e t iiio r baño gutxiago azaldu nai 
edozertan. Apaintze ortan Alice eta Jenny ez dirala a- 
tzean gelditzekoak, ba-dakizu.

GEORGE: Atzean gelditzekoak ez ba-dira ere, zure aurrean bearko 
gelditu.

5I55Y: Arrera onena egin bear diegu.

GEORGE: Ez noa orren kontra...

5I55Y: Orduan zer? Eta gañera, ene potxolito orrek, ez al dezu 
nai emazte eder baten Jabe izan?

GEORGE: Bai, bai, noia ez. Eder nai zaitut.

5I55Y: Eta lilluragarri izan nadin ere ez? Bai noski... Emen 
etxean eta kanpoan ikusi nazatenean nigan Jarriko dituz
ten begiak zureganako inbiri aundi baten eraille izango 
bai-dira.



GEORGE: 5ortu dezakete baita ere zureganako zalekeri itxuraga- 
bekoa, eta zugan arrokeri indartsuegia.

5I55Y: Zure erregin izateko beste arokerrik ez det. Mitzaz gero 
ta geiago iilluratu zaitezen, gero ta geiago adoratu naza- 
zun.

GEORGE: Mere erregin bezeia zaitudaia, ba-dakizu. Meurri ortan 
m aite zaitudaia ere bai. Zaitez, beraz, nere etxeari dago
kion erregiñaren neurrian. Erregintzak, neretzako...

5155Y: Ene, potxoiito orrek! Zeioak al dituzu? h illar bider esan 
izan dizudalako, lenago ere ba-dakizu zuretzat apaintzen 
naizela. Meri begira txoratu zaitezen...

GEORGE: Liiiuratuta, zure mendean eduki nai nazu sugeak txonak 
bezela.

5I55Y: Bañan sugeak bezela etzaitut ozkatuko. Mere besoetan 
artuko zaitut eta zenbat eta nigan lilluratuagoa egongo 
zeran, orduan eta maitasun aundiagoa emango dizut 
ordaiñez.

GEORGE: Mere zureganako maitasunak m orroi beartu naula, ba
dakit. Zurea naiz, osoro...

5I55Y: Oraindik ere maitaleagoa izatea nai nuke.

GEORGE: Geiago oraindik? Ez dakit zer egin nezaken geiago.

5I55Y: Bada, emaztea ziñez m aite duen senarragan gauz asko 
gelditzen dira egiteko.

GEORGE: Bearbada alambrean kom eriak egitea, edo-ta arkume 
biurtu.

5I55Y: Ez ori eta ez ere sukaldeko ontzlak garbitzen jardutzea.

GEORGE: Ah, bueno... alare!

5I55Y: Ene senartxo. Konturatu gabe sartuko zera maitasun 
bide Jatorrean. Bañan oraingoz, zoaz zure geiara. Eta 
liburua irakurtzen Jarraitu. Mere lantxoetan Jarraitu bear 
detalako otseglngo dizut garai egokia danean. la, bada, 
maitetxo...

GEORGE: Ail em akum een loxintxakeria! (Byoa).



5I55Y: (Berriro ixpillu aurrean) Ez nago ain gaizki. Kollare au...
Meskamian otsegin dezaiodan. (Ate ondora joanik) Kitty! 
Kitty!

Bigarren irudia

KITÌY: Zer nai du, etxekoandre?

5I55Y: Moiatan zoaz zure lanetan?

KITTY: Qertunk dago guzia, haia Jarrita dago eta malean bear 
diran gauzak guziak ere.

5I55Y; Ederki! Etziñan aaztuko txanpan botillak izotzetan 
ipintzen.

KITTY: Dan-dana gertu dago.

5I55Y: Mi bakarrik nago, orduan antolatu gabe! (Ixpilluan begira
tuta). Zer derizkiotzu, Kitty?

KITTY: Panpox eta zoragarri iñoiz ez bezeia zaudela.

5I55Y; Qizonezkoak engañatzeko egiten degun guzia gutxi da. 
Sorginken ontan zer ikasi ba-dezu zuk ere.

KITTY: Qizonezkoak zoratzen, errexa al da? Besterik dirudi ba
da... em en bai-nago iñor ez datorkidala. 5antuak Jan- 
tzitzen asi bearko detan ere pensatzen de t sarri.

5I55Y: Mai dezulako gertatzen zaizu on, Itxoin ez, Joan beroien- 
gana. Mik bezela egin eta ikusiko dezu zeiñen errexa dan 
gizon bati sarea botatzen...

KITTY: Aizea bestenk arrapatzeko maizegi bota oi det.

5I55Y: Zure edertasunak jarri sarean nabarmendunk, eta ikusi
ko dezu noia inguratuko zaizkitzun.

KITTY: Ikusi ez dakit ikusiko ditudan, bañan arrantzan ikasi bea
rko detala, ba-dakit. Ez bai-zait atsegin neskazar gel- 
ditzea.

5I55Y: Eta bein sarean erori ezkeroz, errexa da gizona mende- 
ratzen. Ba-dakizu ongi senarrak zenbat maite naun!

KITTY: Asko, tx it asko maite zaitu.

5I55Y: Bada, oraindik geiago maite bearko nau, Ez naiz geidi- 
tuko neretzat bakarrik bizitzen Jarri arte, Artu bearko



bai-nau bere emazte, bere erregin eta bere Jainko baka
rra bezela.

NTTY: Ortatik, gertu zamarrean dablltzu.

5I55Y: Qeiago oraindik. Mere oiñetan Ikusi nai det. Ez al naiz 
eder?

KITTY: Loxintxakerlrik gabe, gutxik bezeiakoa.

5I55Y: Orduan, zer? la, bada... eskarrlkasko Kitty! Zoaz zure 
lanetara eta ernal egon, laister bear dutelako emen izan 
gure lagunak eta. Irltxi-ala onaiiio  erakarri,

KITTY: Ala egingo.

5I55Y: (Apaintzen diardula) Bai txori galxoak gizonak bere burua 
apalndurik, bere buruarentzat bakarrik bizi dIran emaku- 
m eak dauden tokletan. Emakumeen llllurak indar aundia 
bal-dituzte, (Ateho txirriña entzun bedi).

Or datoz, Mijoan gelara eta bat-batean azalduko natzaie, 
efekto aundlagoa egiteko.

Irugarren irudia

KITTY: Sartu, sartu barrura eta exeri etxekoandrea bereala de- 
zute zuekin-eta.

BERMARD; Eskarrlkasko, lili eder.

JEMMY: Eskarrlkasko!

KITTY: Esango d io t em en zaudetela.

BERMARD: Zoaz lili eder, zure gozoa em en geldituko bait-da. (B^oa 
nesHamea).

JEMMY: Ez al-dakizu neskatxarl pakean uzten? Edan bear es de
zun ura laga uxolan dijoan arru beetik...

BERMARD: Al-banuke baxokada bat edan...

JEMMY: Lotsagabea! Ez al zaitut nalko?

BERMARD: Bai, bañan... nere maitasun aundia? Mundu guzia malte 
d e t nlk neurri gabe,.,

JEMMY: Edo zure burua bakarrik m aite dezu?



BERMARD; Esi gabeko landa luze bat da nere maitasuna. 2er daba- 
ta ez maitatu neskatxori?

JEhhY: ha ite  zaitun emazte bat ba-dezuiako.

BERMARD: Orregatixek, bada.

JEMhY: Orregatixek? Zer ari zera berritsukeritan ez dizudala 
uiertzen.

BERNARD: Begira. Ez ai nazu maite?

JEhNY: Bai, eta merezi dezun baiñan geiago.

BERNARD: Tira, merezi dedan edo ez iaga dezagun aide batera. 
Diozunez m aite nazu beste ezeri baño geiago.

JENNY; Sarri esan dizut ori.

BERMARD; Eta neretzat bakarrik bizi zeraia esan didazu...

JENNY: Baita ere.

BERNARD: Eta nik pozik edukitzearren edozein gauza egingo ze- 
nukeaia ere amaika bider esan didazu.

JEMNY: Egi, egia da.

BERNARD: Lan beartsuena egitera m akurtuko ziñakeia ni dirutan 
edukitzearren esan didazu. Izen ona gaidu ere bai, artara 
beartu ezkeroz...

JENNY; Bai, zuretzat btzi nai-naiz. Ain maite zaitut sakrlfiziorik 
aundiena egingo nuke.

BERNARD; ikusten? Eta iore bat esan diotaiako askar aski muturrera 
bota didazu. Ez egiz maiteko ba-ninduzu, aia diozun 
arren.

JEMNY: Maite zaitut.

BERNARD: Malte ba-nazu zertarako ari berriketan? Sobra ere ur 
ortatik ez de t edango bañan edango ba-nu ere zuretzat 
ez ietorke kaiterik.

JENNY: Puzkarik etzenidake kenduko beñepein.

BERNARD: Zure neke eta sakrifiziorik eskeñi bearrik ere ez.

JENNY; Obe genuke beste era batera ibiii, bañan ori ta guzi...

BERNARD; Biok pozik, ez da aia?

JEMMY: Ni bai pozik, zu pozik izanik.



BERMARD: Onela obe. Arrazoletara urbiltzen ari zera, Onelane mai
tatzen ba-nazu nere maitasuna ere alakoxea izango da.

JEMMY; 5enarraren m orroi biurtzen ba-gaitu ere maitasunah, gu 
pozik,

BERMARD: Egon! Batedonbat ba-dator,

Laugarren irudia
5I55Y: Ongi etorriak gure etxera datoztenak!

JEMMY: Eskarrikasko, Sissy,

BERMARD: Eskarrikasko, bai. Arrera onena egiteko asmoetan za- 
biltzala ezin ukatu, Betl eder, bañan gaur inolz baño 
ederrago zaude.

5I55Y; Ala al derizkiotzu?

BERMARD: Emakumerik zoragarriena baño zoragarriagoa zaude 
gaur, egia.

5I55Y: Etzazula esan... ez da ainbestetarako izango,

BERMARD: Benetan andre, benetan.

5I55Y: Apur bat saiatu naiz apaintzen, bai.,, zuengatik, Konbadi- 
tuok zaudetenoi arrera onena egitearren. Ori ta geiago 
merezi bai-dezute.

JEMMY: Eta gu tx it ezkertuak gelditzen galtuzu.

5I55Y: Zaudete patxaran. Senarrari deitzera noa (bijoa),

BERMARD; (Emazteari.) Errepara al dezu? Au mirabea! Bai omen 
dira, bizitzeak pena ballo ez dula, esaten dutenak. Lerdo 
alenakl

JEMMY; Zu belntzat bestetzaz gustatzen zera beti, Zertarako 
naukazun ere ez dakit...

BERMARD: Lengora ara berriz etorri! Eder dan guzia atsegin azit;
ederdan guzla m aite det. Zureganako detan maltasunak 
ez d it biderik ixten besteak maltatzeko. Orrenbeste mai
te  ba-nazu zoriontsu bear zenuke ni pozlk eta umoretsu 
ikusi rik,

JEMMY; Esanak esan, alaxen da, Zure poza Irlxtea da nere elburu 
guzia.



BERMARD: Izan ere begietan Jaiotzen dan poza biotzean maitasun 
egiten da.

Bostgarren irudia

5I55Y: Ara em en aueK ordurako txin txo aski etorriak! Besteak 
ere eidu ez eidu izango ditugu.

QEORQE: Ongi etorriaki Umoretsu al zatozte, edo?

BERMARD: Mundu ontako poztasun bakarra Jolasa baldin ba-da, 
biotz alai etorri bear guateke onetara.

JEMMY: Mere senar onek nun dan jala an du zankoa, eta nik bere 
pozaren eguzkiari ez d io t ja rri nai izaten lañorik.

QEORQE: A, zer bikotea osatzen dezutenal Alako beatzari alako 
erraztu n.

BERMARD: Ori, ori! Ja, ja , ja ! Ikusten dezu emaztetxo, gure zoriona- 
ra noiaz oartu dirán?

5I55Y: Izan ere, bai ote da zoriontasun aundiagorik 5enar- 
emazte ondo aikartu bat baño?

BERMARD: Orixe ber-bera esaten d io t Jenny'ri. Emaztea senarraren 
gogora ibili bear duela...

5I55Y: Ez, ez. Iñolaz ere ez. Zenarrak bear du emaztearen go
gora ibili.

BERMARD: Ez aaztu paradisutik datorreia...

5I55Y: hunduaren aldatzea. Eba baten eskuetan jarri zuten al- 
daketa orren giltza ere...

(Atean txirrin otsa nabaitzen da.)

Seigarren irudia

(Patricia eta Alice sartuko dira, ark izparringia patrikaran 
ageriaz.)

NTTY: 5artu, sartu etxera. Ementxen daude guziak. (Bijoa).

PATRICK eta ALICE:('6atet5U.) Qure adizkideoi arratsalde on eta berezi 
bat.

BE5TEAK: (Batera ere.) Orobat zuei.

PATRICK: Qu noiz etorriko itxoiten al ziñaten?



5I55Y; Ez, bada, zuek bakarrik falta ba-ziñaten ere. Gañera, 
garaiz zatozte.

ALICE: (Erlejuari begiratuta.) Egiz, ez gera askorik atzeratu.

QEORQE: Alaxen da. Bañan, ala bearrik, lagunei bear dan guzla 
itxoin bear zaiete.

5I55Y: Olakoetan bear-bearrezkoenak ja l gogoa eta umorea 
izan oi dira,

QEOf^QE: Eta uste det, ba-dakarkizuela,,.

ALICE: Ez dakargu, bada, guk nal ainbatekoa.,,

5155Y: Orain ere ba-dezute asarreren bat,,,

PATRICK: Etzazula orí uste izan.

ALICE: Kontu traketsa idurituarren, gure umoria je tx i danean 
gure alkartasuna indartu da.

GEORGE: Tautik ere ez dizutet konprenitzen, Garbiago mintzatu 
bearko zera te,

PATRICK: (Izparringia atera eta Oeorge'ri emanaz.) To, George, eta 
dakarzkin berriak alaitzekoak ote diran, esaidak,

GEORGE: (Mots zoiiaz /rafíurr/to du.) Dublin, en burruka latza asi 
da azkatasunaren aide. Bat egiñik irlandarrak, ingelesen 
erasoari su eta gar erantzuten diote. Irlanda guzian za- 
balduko ote dan beldurra dago eta erriari, erri guziari 
Irlanda'k bere laguntza eskatzen dio,

PATRICK: Itxolten genuen eguna etorrirlk laguntza eskatzen digu- 
te l Guda gañean degula goltik bera dator umorea, Biar, 
bai ziur, naspilla orretan suntsituak ibilíko bai-gera,.,

5I55Y: Agur gure jaiarll

BERMARD: Jaiak beti izango diral Balta guda barruan ere! Burrukatu 
ditezela batzuen-batzuk, Bedi guretzat elburu bakarra: 
jolasa.

PATRICK: Ez, irlandar ja to r ba-gera! Gure eginklzun nagusienaK 
bitez idealak. Bai. Bañan gaur, onuzkeroz, al degun on- 
doen jo lastu  gaitezen, eta biar, beartzen gaituzten eske- 
roz, goazen burrukara gure irlandar elburuak lortu ditza
gun.



BERMARD; Idealak! Elburuak! Ez, ez! Bizi egin bear degù, eta ondo. 
Ondo bizitzeagatik bakarrik egin dezagun ian, Lenen gu, 
gero gañerantzekoak.,. Ez ai da ala, emazte?

JEMMY: Mere ideal guzia nere senarra da. Bera ondo izateagatik 
edozer gauz egingo nuke,

5I55Y: Mere iritziz famiiia da idealik aundiena, eta famiiian aun- 
diera emakum ea, Ez ai da onela, senartxo?

GEORGE; Emaztea gauz aundla Izanagatik, beste eiburu batzuek 
ere badira blotzera deitzen digutenak.

5I55Y: Bada, utzl itzazu eiburu olek eta bizi zaitez emaztea- 
rentzat. Emaztea pozik, etxea pozik,

PATRICK: Emazte pozkiratua gauz eder da, bai. Bañan erri baten 
aide Jokatzen degunian erria bakarrik ez da gure eiburu, 
erd ortan eta tx it urbi!, gure erritarrak Ikusten bai-ditut, 
gure iagunak, gure sendikoak, emaztea, seme-aiabak.,.

ALICE: Qure senarrak! Qure ondorengoak! Mik asko m alte det 
senarra, eta bera il-bidera joango ba-iitzaida ni ere ii-bi- 
dera joango nintzaioke. Mere senarraren gorputza nerea 
bai-da, bere biotza nerea bai-da, bañan nereak dira ere 
bere elburuak, bere ideaiak,.,

PATRICK: Anitz ezker, emazte.

ALiCE: Ez nuke nai bera nere pozara makurtzea, alik eta gutxia
go ni makurtzea berera, Poz bat bear degù izan biok ala 
dagokigunean, eta samintasun bat biok sam indurik gau- 
denian.

PATRICK: 5enar-emazte artean ez garaitz aldlan, ez m enderaturik 
gaudenean ez du nagusirik bear, baizik, berdiñean biok 
alkarrenganako laguntzaile,

5I55Y; Ikusten detanez, zuek kapaz zerate burrukaran sar
tzeko?

PATRICK: Ortan zalantzarlk ez izan.

5I55Y; Ez de t uste nere senarra ortara joango danik. Meretzat 
bizi bear du,.,

GEORGE; Zuretzat bizi ninteke Patrick bere emaztearentzat bizi 
dan bezelaxe,..



5I55Y: Merekin nai zaitut...

BERMAI^D: Eta zu, Alice, nerekin...

GEORGE: Ez dakit, ez dakit. Eiburu bat zaitut, maite. Bañan nere 
arriaren naigabeak m inberatzen naute...

5I55Y: Erriari begiratu egiozu gure maitasun gelatik...

QEORQE: Burrukan ixuritako odolak itxutzen ez ba-nau...

BERMARD: Hi ez nau bada itxutuko. Burruka nai duenak burrukatu 
dedilla. Burruka etortzen ba zaigu ere ni burruka ortan al 
dan ondoen bizitzen saiatuko naiz. Jainkoak ere lendabi- 
zi bere burua egin om en zuan, eta gero besteak. hi 
ondo nadilla eta ortik aurrekoak or-konpon. Eta, ortan, 
nere emazte maitagarriaren laguntz osoa izango detaia 
iduritzen zait.

JEMMY: Zuk eman ibillerak emango d itut, zuk eskatzen didazuna 
egin. Ez da neretzat e lbururik zu besterik.

5I55Y; (5enarrari.) Aditzen dezu? Ikasbide ederra em aten dizu- 
na...

QEORQE: Emaztea m akurtu da. Zuk dezu ontan ikasi bearra.

5I55Y: Zaude ixilik, George! Etzazula lurperatu zure emaztia!

QEORQE: Etzaitut lurperatu eta asm orik ere ez nuen. Zure esanari 
oiartzun txiki bat besterik ez d io tja rri.

5I55Y: Oiartzuna... ezkergabearen oiartzuna!

PATRICK: Zertarako asarretu? Zer Jan eta zer edan gertatu dituzute 
gau ontarako. Qoazen orain alai, gure pestara, eta gaur 
beñepein poz izan gaitezen. Egun batzuen ondoren, 
bearbada burrukaren ekaitzak banatuko gaitu milla bi
deetan, batzuek eriotz bideetan, besteak zoriontasun 
bideetan, edo aberastasunetakotan. Qaur kantatu de- 
zaiogun bizitzari, eta biar, ala beartzen ba-gaituzte, 
eriotzari.

ALICE: Molatan arkituko ote gera em endik illabete batzuetara?
Molaz? Bañan nere senarrak eriotza arkituko ba-lu bera- 
rekin nai nuke eriotz izan...

BERMARD: Tira, tira utzi negargarrlkeri oiek eta goazen guateke 
orretara tristurak il ez gaitzan.



5I55Y:

KITTY:

5I55Y:

KITTY:

5I55Y;

BERMARD:

KITTY:

ALICE:

BERMARD:

ALICE:

BERMARD:

KITTY:

Egia. Qaurkoz gauzok aaztu ditzagun. heskatxari otsegi- 
tera noa. (Ate ondoraJoanih.) Kittyl Kitty!

Zerbait bear al zuen?

Qerturik al dago guztla?

Bal, eta nai dutenean sartu ditezke.

(joazen bada. (5aitzen aazten dira eta Bernard, Jenny  
eta N tty  gelditzen dira.)

Zoragarria zaude, neskatil!

Berritsua, zu berriz! Ez al dezu nalko zure ennaztea...

Ori esan! Euliak baiio golosogoak dituzu gaur eguneko 
gizonok.

Qoxoa beti da goxo! Paregabeko neskatxa zaude, lirain, 
polit, eder, zoragarri..,

Nalkoa degu!

(EmazteariJaramonlH egin gabe.) Eta panpoxa! Milla bi- 
der panpoxa?

(Bernard sartzeraHoan nesHamlaH izeka-Heñu egingo dio  
esanaz.)

Astoentzat ez dituk egin konpiteak! Qaltza-plost, ajolaka- 
bea!

Za pia

BIQARREM EKITALDIA

(Englandar gobernadorearen despatxoa.)

Lenengo irudia

WHITE: ((jerriz-goraHoa maHurtuaz.) Qobernadore Jaunaren 
aginduetara nago.

BAKER: Asko al dira itxoiten daudenak?

WHITE: Bestetan bezln beste.

BAKER: Agindu eman dezaizudan arte, daudela bada. Ez bai 
nago gaur berriketarako.



WMITE: Edozein aitzaktz ortxen edukiko ditut.

BAKEI=l; laloa zera ortan, kartilla guzia ongi ikasita bai-bai-dauka- 
zu.

WHITE; Ene gobernadore Jauna, nik merezi bañan goralpen 
geiago em aten dizkidatzu. Txakur-txoiin bat besterik ez 
bai-nazu.

BAKER: Ez ain txakur-txoiin, ez. Poilzi txakurrak bezelaxe usai 
egiten ba-dakizu.

WMITE: Iñundik ere ez, ortan saiatzen ba-naiz ere.

BAKER; Dana dala, gaur ez nago erri auzi eta goraberetako.
Betiko leloak entzuten asperturik nago. Qaur jo las izke- 
tarako nago.

WHITE; Eun urte iraun deizula um ore orrekl

BAKER: Eskarrikasko! Eta, Jenny, nere aingerua etorri al da?

WMITE: Ez oraindaño.

BAKER: Etorriko da. Aizu White Jauna, zer derizkiotzu azken arra- 
patu detan uxo ori?

WMITE: Begi zuzena dezula. Eta ernaia. Bikañetan bikaiña dezu 
egaztia.

BAKER; Emakume biotz bera eta ona dezu. Umi! prestatzen da...

WHITE; Bere senarra zure iritzi berdiñeko ote da? Jakingo ba-lu 
jakin.

BAKER: Bein edo bein aikarrekin etorri dirala jakiñean zaude. 
Iñundik ere gizon ajolakabe, berekoi oietakoa dezu,

WHITE: Barren lasaiak bearko ditu izan. Onelako gizonak mun
duan ba-daudeia pensatze utsak ere...

BAKER: Ba-daude bada. Ori bat. Iñoiz lanik egingo ez duan en- 
pleotxo bat eman diot, eta tira... Illean bein nomina 
jasotzera etortzen da eta bapo! Beste txanpon batzuek 
emazteak em aten dizkio ere, eta erregea bezeia bizi da 
bere erara.

WHITE: Aldin bein lan egingo du adarrak zorrozteko...

BAKER: Ez da ori ere. Uxo garbia ego bizian utzirik, uxo zaarren 
eiztari ortxe ibillko zaizu.



WMITE; Orduan, ateak zabalik uzten dizkitzu?

BAKER: Ain zabaiik!

WMiTE: Eta zuk... ongi egiten dezu. Berdin egingo nukea zure 
tokian.

BAKER: Qerrak aiaxen dira. Ondamendia, eriotza, negarra, ezin 
bizia dakarte batzuentzat: besteentzat aberastasuna, 
agintea, Jolasa, em akum e aukera. Azken auen artean 
arkitzen nalz, ongi ikusten dezunez.

WHiTE: Ikusten det, ikusten det... (/^te txirriña entzun bedi.)

BAKER: Aratx, bera da. Ekarri zaidazu ienbaitilen.

WHITE: Ba-noa... (BiJoa.)

BAKER: (Bakarrik.) Emakume onek arriturik nauka. Ain umil eta 
ain naturaiki txarkeria egiten duelako, esango nuke on 
bat egitearren dabillela. Esango nuke ere, bere senarra 
nai dun gogora bizl eta zoriontsu izan dedin egiten due- 
la.

WHITE: (Oso serio.) Qobernadorejauna, Jenny andrea.

BAKER: Aurrera, m aiteñol

Bigarren irudia

JEhhY: Egunon, Bakerjauna!

BAKER: 01, Jennyl Beti eder! Bañan, Jaun itz orrek zure españe- 
tan ez luke bear. Adizkide zintzo baten konfìantzaz trata- 
tu bear ninduzuke.

JEHHY: Ezin de t ordea, Zerana izango bai-zera beti neretzat.

BAKER: Pentsatzen nago adizkide on bat bezela ez nazula art- 
zen. Ez nazula maite.

JEUriY: Maite zaitut, bañan...

BAKER: hi baño geiago beste bat maite dezula esan nai du 
«bañan» orrek fio rba it baldin ba-dezu ni baño maiteagoa, 
egia esan bear zenidake.

JEMMY: Eglnjakln nai dezun eskeroz, ara. Mere senarra...

BAKER: Orduan... zure Jokabldea ez de t konprenltzen.



JEMMY: Ez de t bada txarkerlrik egiten txarkeria egiteagatik, ez, 
Berari diotan maitasunak bultzatzen nau jokab ide  orreta
ra. Bere ondo bizi dedin, zoriontsu izan dedin nere gor
putza lokazten de t eta nere izen ona gaidu,

Ortan nengoen ni ere, zerbait orrelako izan bear zenue- 
la. Beraz, senarrarengatik...

JEMMY: Ez dezatela esan, ez bai-det entzun nai, nere senarra
rengatik itZ'Jardun txar bat. Benetan m aite bai-det...

BAKER: Mere aoz ez dituzu adituko, Bañan nolanai ere, iritxi 
geran neurrira iritxi geran eskeroz, senarraren ondoren 
ni geien m aite nazazula eskatuko nizuke.

JEMMY; Ortan ziur egon. Mere senarraren zoriona zuk osatzen 
dezulako, bere ondoren eta berarengatik, zu zaitut 
urrengo.

BAKER: Esker milla. Ikusten de t mundua eta m undukoak miste
rio bat gerala. Zu lenen aiñean maitatzen Jarraituko det. 
Agerpenez, m uxu bat em ango dizut (eman bezaio). Eta 
orain, m aiteño, kotxea artu eta goazen itxasertzera 
gaurko giro onetaz atsegintzera.

JEMMY: Jende askotxo daukazu itxoiten.

BAKER: Daudela, bada. Arazoak biarko, gaur atsegiña eta zorio
na nai det. Zuk em ango didazuna...

JEMMY: Inor zoriontsu izan dedin nabiltzu,

BAKER: Zure...

JEMMY: Eta zure...

BAKER: Ordenantzari deituko diot, kotxea gerturik eduki deza- 
ten. Jiratxo bat eta ondoren restorán batera bazkaltzera.

JEMMY: Al izan eskeroz, eskari bat egin nai nizuke lenen.

BAKER: Zure eskaria agindu da nere tza t lendidanik ba-dakizu 
ori. Bear dezuna esan, eta,,,

JEMMY: Bl em akum e adizkide dakarzkit nerekin. Biak, espetxean 
dauzkate bere senarrak, noiz ilko dituzten zai, irlanda- 
rren aide Jokatu dutelako. Zuk askotxo egin dezakezu 
arazo ontan.



BAKER:

JEMIIY:

BAKER:

JEflhV:

Irugarren

BAKER;

Egia. Eskubide aundiak d itu t London, dik emanak. Zuk 
eskatzen didazunez ai-detana egingo det.

Ortxen dira eta arrera ona egin. Eta oiekin egoten zeran 
bitartean ba-noa egin bear batzuetara.

Agur, moñona. Laister arte, eta maitale itzuli.

(Far egiñaz.) Ja, ja , ja ! Maitale etorri eta maitale arkituko 
al-zaitut! (Bijoa.)

irudia

WMiTE;

BAKER;

WHITE:

BAKER:

WMITE;

BAKER;

WMITE;

BAKER:

WhITE:

BAKER:

Emakume gazteak ornen dira eta eriotzarako zigorraz 
senarrak dituztenak! II bear duten senarra salbatzeko, 
zer ez ote luke egingo emazte batek! Ah, ah... Ikusten 
det, em endik zerbait nere aideko atera dezaketala. Eiz- 
tariak ez du lo geiditu bear zerbaitetan saiatu gaberik.

(Txirriña jo tz e n  du.)

Agi ndu, jauna!

Itxolten ortxe daude, besteen artean, Jenny'ren iagun 
dira bi em akum e gazte. la, noiakoak diran... Zuk ba-da
kizu... Pittin batean itxoiteko esan, eta zatozkit bere itxu
ra eta gañerantzekoak esatera.

Ulertzen det, jauna! (Bijoa.)

(Despatxoan egurazturii^.) Eta nik... nik ere itxoin deza
dan.

(5artuaz.) Berebizikoak dituzul 

Zer, zer? fióla, ñola?

Berebiziko mirabeak dirala. Bikañak! Onelako, uxo ba
tengatik diabete osoan mendian itxolten egon liteke. A, 
zer bikotea!

Ainbesterañokoak, orduan?

Esaten dan guztia gutxi da. Eiztari makala etzeranez 
m oldatuko zera.

Orduan, datoztela bañan banaka. Bi em akum e baturik 
gizon azkarrena ere menderatuko iuteke. Uxo bakarrari 
aixago erasotzen zaio.



WHITE; Arrazoi aundil Pekatua eztali naiaz... eta alkarganako 
lotsarekin esI sendo bat Jasotzen dute urratu ezin dlte- 
keana.

BAKER; Ez da gezur, Begi zorrotza dezu zuk ere, balioko zenuke 
gobernadore izateko:

WHITE: Qobernadoretako ez dakit, baiian ala izanik uxo eiztarita- 
ko, bai beñepein.

BAKER: Ja, Ja, Ja! Au W hiteJauna, au! la, ia sartu dedilla bat. IKusi 
bear degù zenbaterañokoa dan:

WHITE: Zure aginduz, Jauna. (Bijoa.)

BAKER; (BaHarriH.) Egunsentirik ez da ja io tzen lo dagoanarentzat.

WHITE: CAíe ondotiH.) Jauna! Emen Mrs. Alice O'Donnell.

BAKER: Aurrera, Mrs. Alice! Exeri zaitez eta esan zaizkidatzu lasal 
zeintzuk dirán zure problemak.

ALICE: Mere lagun dan Mrs. Jenny Mac 5w lney'ek zertxobait 
aurreratuko zizun.

BAKER: Alaxen da.

ALICE: Mere senarra idealista bat da...

BAKER; Idealista izatea ez da pekatu.

ALICE: Iriandarra da odo!, biotz eta gogoz. Irlanda'k eskatu dio- 
nean il edo bizi burrukara sartu da, zuok einglandarren 
aurka.

BAKER; Ori, txarra.

ALICE: Burrukan zerbait berezitu da eta espetxean dago, noiz 
ilko duten itxoiten. Zerbait egin al ba-zeneza bere aide...

BAKER: Orren gazterik eta eder penagarria litzake alargun geldi
tuko ba-ziña. Bai, zeredozer egin nezake.

ALICE: Q obernadore jaunak ez dakI zenbataroñok eskerrez gel
d ituko nintzaioken.

BAKER: Ziñez maite al dezu?

ALICE; Berarengatik nere bizia em ango nuke.

BAKER: Zure Joka-naia goresgarrla da. Beraz, bere bizia sal- 
batzearren edozer gauz egiteko prest zaude?

ALICE: Edozer gauz, Jauna.



BAKER: Ongi da. Zure senarraren bizia nere eskuetan dago. Mtk 
salba nezake,

ALICE: Ai! ori egingo ba-zenu!

BAKER: Egingo det. Bañan sakriftzio bat eskatuko dizut ordaiñez, 
eta ez da zure bizia izango, askoz gutxiago. Mere sekre- 
taria izan zaitezen. Ongi biziko zera, Etzaizu ezer taltako, 
ez aginterik, ez dirurik... lagun bat nai bai-nuke nere 
bizitzan,

ALICE: Mora zoaz? Zer esan nai dezu?

BAKER: Aberatsetan aberatsena baño obetogo biziko zera. Lon
don, go agintarien batzarretara neronekin eramango zai
tu t, Jai aundietara eta gogo izango dezun nunnaira. he
rea izan zaitezen bakarrik eskatzen dizut.

ALICE: Oi! ene ama! Jabetzen naiz... Ori ez dezu lortuko!
Maskagarria! nererik ez dezu ezer izango... Lenago 
eriotza I

BAKER: Pentsa, zure senarra betiko gaitzea iritxi dezakezula...

ALICE: Ene, ene Jainko!

BAKER: Zure senarra salba eta zu erregin antzo bizi. Bestela aren 
eriotz makurra eta zure alarguntza. Zedorrek aukera...

ALICE: Dollorra! Lenago il! Iñoren biziarekin eta iñoren emaku- 
metasunarekin onela Jokatzen duenak ez du gizon izenik 
ere merezi. Zu, gobernadorea... A, zer nolakoa! Ezer 
ba-zera erensuge narda eta gorrotagarri bat!

BAKER: Zertarako geiago itzegin. Qogo dezuna egingo da...

ALICE: Qaizkille maltzurra! Ez, ez, ez! Ez dezu gura dezunik 
iritxiko! Deadar egingo diot munduari...

BAKER: Obe dezu ixiiik egon, espetxean usteldu bai-zindezke...

ALICE: Zure griñara makurtu baño milla bider lenago!

BAKER: Ixildu araziko zaitue, egon... (TxirriñaJo beza.)

WHITE: (Sartu eta bien arpegiei begiraturiH.) Agindu bezakit, Jau- 
na,

BAKER: Erotzen asia dagon andre au eraman zazu ortik barrena, 
Gero, etorri.



ALICE; (White'H elduta daramala, ate ondotiH.) Madarikatua! (Bi
jo a .)

BAKER: Jenio bizia emakumearena! Orren biurriak gutxi atera 
zaizkit.

WMITE; (5artuaz.) Ordu batzuetan zelda batean eduki dezatela 
egindu d ie t atezaiei. Baker jauna, ikusten detanez uxo 
bearra arranoa atera zaizu.

BAKER: Alaxe izaki, Eta nnoko indartxukoa gutxik bezela,

WhITE; Bañan, gobernadore jauna, ez zera izutuko orretxegatik, 
Ustegabeko gertakizunetan ibiltzen oituta zaude,

BAKER: Egi-egia, bañan...

WHITE: Eiztari ona ez da aspertzen itxoitez. Eta zu berebizikoa 
zera. Bañan berebizikoagoa da ere, itxoiten dagon beste 
andre laguna,

BAKER: Orrenbeste?

WHITE: Eder, panpox, koketa eta goien azaldu naiekoa dlrudil 
(Heñu egiñaz). Onekln ezer Irlsten ez ba-dezu puntu 
asko galduko dituzu, nere baitarako.

BAKER: Datorrela, bada, datorrelal Ikusl bear degu noraño Irlxten 
dan.

WHITE: (Joanaz) Berlalaxe ennen dezu,

BAKER; (BaHarriH) Aglntarl ta guzi txaskoak artu bearl Danak ez 
bai-dira materlailstak, Beti Izan ol dira elburu aundiak 
malte dituztenak.

Laugarren irudia

WMITE; 5lssy Ohlgglns andra, jauna.

BAKER: Aurrera!

5I55Y; Qobernadore jauna,,,

BAKER: Arren, exeri zaltez. Eta mlntza,.,

5155Y: Onuzkeroz ba-daklzu nere senarra espetxeratua dagoela 
eta azken zlgorra, erlotza noiz em ango zal dagoala.

BAKER: Quzl-guzla ba-daklt Jenny hac  5w lneylk esanda,

5I55Y: Eta zerbait egln al-ba-zeneza etorrla nazu.



BAKER: Oi, oi, Oi! Eta noIaz sartu da zure senarra ixtiilu ortan?

5!55Y: iriandarra izaki,

BAKER: Eta Engiand erria indartsu eta asko iezakena daba, ez ai 
zenekin? Irlandarrak deus egiterik ez dezuteia ere ez?

5I55Y: hiiia bider esaten nion orixe ber-bera. Baita ere m un
duan ar zezakean zorion aundiena nere ondoan eta ni 
eiburu arturiik izango zueia, bañan dana aiperrik.

BAKER: Ez a! zaitu maite?

5Ì55Y: Bai, noski, bañan ez nik nai nukean ainbatean,

BAKER: Kaskagorren bat al dezu bada zure senar ori? Jokabide 
txarra berea, Batetik, esan dizudan bezeia, England 
mendera-eziñekoa dalako eta bestetik zuk merezi dezun 
maiilan jartzen ez daiako.

5Ì55Y: Zer eglngo degù ba,.. aiakoak dira gizonak.

BAKER: Qizonetan ere maiiiak ba-dira, Mik, beñepein, zu bezela- 
ko emaztea ba-nu, berarentzat biziko nintzake nere Izate 
eta egintz oro berari on egiteko izanik.

5I55Y: Bestela jokatzen du bada.

BAKER: Ulerkaitza zait. Zu ain eder zaitugun emakum e, ain 
panpox, ain iirain.,.

5I55Y: Loxintxa gelegì darabiiki, jauna.

BAKER: Ez, ez eta ez. Egiz diozut, Zuregatik edozer gauz eglngo 
nuke.

5155Y: Mere senarra azkatu,

BAKER: Ba-nezake ori ere, eta egingo det. Bañan zu etzaitut nai 
geiago glzon eskergabe orrekin, Etzera zoriontsua izan
go. Zuk beste gizon bat merezi dezu, zuretzat biziko 
dana. Loretan ibiliko zaituna.

5155Y: Mal ori ez de t lortuko nere bizl guzian.

BAKER: Qogorik ez dezulako. Qizon bat ba-da zuregatik ori eta 
geiago eglngo duena,..

5I55Y: Jauna.,.

BAKER: Qlzon ori ni naiz. Merekin,.,

5I55Y: Ori ez, jauna. Ezin dezaket.



BAKER: Zurekin orren gaizki Jokatzen duen senarrarekin ezin de- 
zakezu begirapen aundirik izan. Aski egingo dezu bizia 
salbatzen ba-diozu.

5I55Y: Eta gero, zer? Ez iiioiaz ere.

BAKER; Entzun zaidazu. Mik m aiteko zaitu berak m aite etzaitun 
neurrian. Berak eman ez dezaizuken beste zerbait me
rezi dezu. Eder eta zoragarri, neretzat gutxi bezeiakoa...

5I55Y; Ez bezakit izeka egin, Jauna,

BAKER; Ez da izeka, egia baizik. Zuretzat biziko naiz eta zurekin 
arro azalduko naiz munduan. Kotxe onenetan erriz-erri 
ibiliko gaituzu. Hotel onenetan geldituko gara; Antzoki, 
kabaret e ta ja i-tok i ikusgarrienetan Jolastuko gera,

5I55Y: Eskarrlkasko jauna,

BAKER: Oraindik geiago. London, go erregin, erreginkume eta 
aundlki artera eramango zaitut, eta berolen artean zure 
edertasuna goimalllan geldituko da. Pitxitik, zein baño 
zein obeagoak izango dituzu. Zer derlzkiotzu.

5I55Y: Eta nere senarra?

BAKER: Bizia eman diozulako, oraindik eskerturik Izango da.

5I55Y; Bada... ez d ak it,,.

BAKER; Ba-dakizu. Mik ere. Lotsa apur bat... la, muxu bat eman
go dizut. (Eman bezaio)

5I55Y: Enel

BAKER: Ikusi dezu zein errex. Biar arte, Sissy... Zatoz garai be
rean dituzun Jantzi onenekin. Etorriko al zera?

5155Y; Ba... e torriko naiz.

BAKER: Ori da zentzuz jokatzia. Etzaizu dam utuko, (Txirriña Jo 
beza)

WHITE: Jauna!

BAKER; Lagundu andre oni. Eta gaurko nere ikertaldiak bukatu 
dira. (Bijoaz ordenantza eta Sissy)

BAKER; (Berekixa) Beretzat bakarrik bizi dan andrea'dek auxe! 
Bañan ederra, bai ederra I



WHITE: (Berriro sartuaz) Ezti-ontzi bat da zure arpegi. Poza egin 
dezu eztali...

BAKER: Pozik nago, benetan. Elza ederra gaurkoa...

WHITE: On egin delzulal

BAKER: Au gerra baldin ba-da, datoztela gerra asko!

2APIA

IRUQARREh EKITALDIA

(Espetxe-gela bat. Argi-erdi)

Lenengo irudia

EAMOh: Qaurko eguna Joan zaigu. Bere asleratlk bukatzeraño 
Ikusterik izan degun eguna!

MYLES: Eta beste gau illun baten asiera ikusten gaude... Ikusiko 
ote degù bere bukaera?

GERALD: (Ooitik dagon lelo burnidunari begiratuta) Bart bezelako 
gau degu, ortzkarbi! Kontatu ai ba-genltzazke agirl diran 
Izarrak?

PATRICK: Ziur ba-daudela gaur atzo baño izar bl geiago. Qabero- 
gabero ugaritzen dyoaz...

GEORGE: Izarrak eta m unduak egltez bukatu zuan Jaungolkoak.

PATRICK: Ezetz esango nuke. Egunero-egunero Irlanda'ko or- 
tzean, zeru ateetan, Izar berriak agertzen zaizklgute.

EAMOM: Pantxok arrazol du. George ziur egon bedI bl Izar berri 
badaudela gaur. Bal enetxoak, atzo eraman zlzklguten 
Peter eta Erickson lagunak ortzen daude betlko atsede
na dagoen tok ltik  gurl begira.

MYLES: Qlzon bikañak gure Peter eta Erickson. Beste askok 
bezela gure burruka onetan ja torki jokatu  zutenak gure 
Irlanda'ren aide.

GEORGE: II ere ala egingo zlran, bal II! Bere gorputzak dardarlrik ez 
zuten eglngo fusllatzallen aurrean. Bere kemenak Indar- 
berrituko zlran Justlzlzko gauzaren billa zeblltzala Jakitea- 
ren indarrez. Dublln 'go lilerrlen orm ak ziurki sentitu dute



gaur egunsentian iitzen dakiten irlandarren deadar 
aberkoia.

GERALD: Au gure bizimodua! Garratza, garratza benetan! hoiz- 
noiz otsegingo digute eta eraman eriotz makurrena 
emango diguten tokira.

GEORGE: Eriotza bera, eriotz-oso danean, ez da beidurgarri, Bizirik 
eta iorrean, unero-unero, biotzean erlotza eramatea, bi
zirik Eriotza'raño dijoan neke-bidetik ibiitzea da beldurga- 
rriago.

EAMOh: Eriotzetan makurrena zaiantz ontan bizitzea da!

MYLE5: Ez dakigula gure irlanda'tzaz ezertxo; ez dakiguia ezer ez 
gure auziatzaz; ez eta gure andregal edo emazteatzaz. 
Orren gaiztoak al gera oneia m undutik apartatzeko? 
Onela, ez ikustalditxo bat gure fam ilikoekin, ez idazki 
m utur bat merezl ez ditugula?

GERALD: Zuek biok zuen emazteen eskutitzak Jaso zenituztenean 
gure itxaropenak zerbait xuxpertu ziran, ingeles auek 
bigundu ote ziran edo, bañan bai zera!

GEORGE: Milla bider begiratutako karta, itzez-itz ongi ausnartutako 
idazkia...

PATRICK; Ori esani Ainbeste bider irakurri dizuegu kartik, eta in- 
beste bider atxim urtu degu esaten zigutena! Bai, me- 
moriz ere ba-dakit; «Ene señar maitea: Baitu zinduzuten 
unetik oroitz eta lan gabiltz zuen aide. Gure adizkide min 
baten bitartez, laister gera ingeles, agintari batekin itze- 
gitekotan. Berak dauka zuen bizitzaren giltza eta itxaro- 
pen ba-degu giltza orretaz Jabetuko gerala eriotz beitzar 
ateak itxi al izateko: Beraz zaitezte itxaropentsu eta lais
te r berri onak jasoko dituzutelakoan, iñoiz ez bezelako 
besarkada maitekorra gau eta egun zure oroitz dan 
emazteak. Alice.»

GEORGE: Eta ba-dakizute, anaiok, nerea ere onelatsu Jarduntzen 
zaia.ltxaropen iturri zirudian...

EAhOM; Ez dituzute nolanaiko emazteak! Eriotz-bide onetan bi- 
zitz-arnasak betetzen zaituzten emazteak goragarriak 
dira, benetan, liundua  ere alakoxe biurri bai-da...



QEORQE: Egia esan, nere emaztearengandik ez nuen gutxiago 
itxaroten. Mere atsegiña egiteagatik eder apaintzen zan; 
neretzat zan panpox; bere izakera, bere doaiak, bere 
nortasun osoa ni salbatzeagatik erabilliko zuela uste 
osoan izandu naiz baitu ginduzten egunetik.

QERALD; Maite zenduten elkar.

GEORGE: Bai, eta benetan. Maite nuen biotzez, eta berak maite 
nindun emazte osotasunez.

MYLE5: Bada, onelakorik gabe emen gaude. Ez emazte ez an- 
dregai... ez ezer. Eriotz bezperetan gure poztasun baka
rra, gure Irlanda'rengatik bizi eta odol ematea da.

EAMOM: Egi-Egia! Ez degu poz besteriki

PATRICK: Ez da gutxi. Meronek ere poz ori bakarrik izango det 
eriotzara naramatenean.

GERALD: Ez orrelakorik pentsa, Patrick, Qauden egokiera txar on
tan karta m utu r ori Jaso dezutelakoz poz bear zenuteke 
izan, bizitzari kantatzeko uneak bai-lirakean...

PATRICK: Itxaropen aundirik ez det, egia...

QERALD: Zure ematearengan ez ote dezu sinismenik? Ezagutu ez 
bazindukea... zutzaz zer pentsatu bear nuke?

PATRICK: Mere emazteagan ba de t itxaropen; inglandarraz, ez.
Mere emazteak bizia emango lukeala ez neregatik baka
rrik baizik gure elburu aundiarengatik, ziur naiz. Zorrotza 
da ortan ene Alice. Traizio itza aitatu utsak dar-darjarriko 
lukeala, ba-dakit, Ba-det itxaropen elburu bidetik ez dala 
aldenduko auxe ere (Beatzaz Menu egiñaz) Or daude 
bañan gure jabeak... eta oiengan ez de t itxaropen ixpirik 
ere.

MYLE5: Pesimista etzaitez izan...

PATRICK: Optim ista ere ez. Zuek bezela maite de t bizia. Zuek 
bezela ilko nintzake une ori ba-letorkit. Bañan bizinai 
onek ez nazala engañatul

EAMON: Bejondeizula, Patrick! Zure adoreak liliuratu nau! Zu be- 
zelako asko bear lituzke gure erriak, bañan ez eriotz eta 
martiri illerd orm etan, baizik ortxe libre gure matxinadan 
sarturik eta aberriaren onerako lanean.



PATRICK: Eskarrlkasko, Eamon! Eskarrlkasko danorl! Zuen begie
tan ikusten bal-det Eamon'ek esandako Itzaz akord zau- 
detela. Eskarrlkasko! Eta ene Irlanda, zorionekoa zu one- 
lako sem eak dauzkatzulako! Zoriontsua zu gure semeen 
odoiaz garbitzen bal-zera! Al, ene Aberri zure buruaren 
jabe  mundu aurrean azalduko ba-ziña!

EAMOfi: Errepublikanoak aurrera aterako degu gure Irlanda!

QERALD: Ene Patrick eta George lagunok! Zuek bizirik irtengo 
zerate! Lurperatzen gaituztenean izan gutzaz oroi eta 
otoi!

PATRICK: Ez de t oso seguru Ikusten ene buru. Ba-det barru ontan 
indar ezkutuko bat eriotzara naramatela esaten ditana. 
Ai, bañan il edo bizl Irlanda'ren aide izango nalz!

GERALD; Etorriko dira bai zuentzat eta bai Aberriarentzat gaurkoa 
baño egun alalagoak.

EAMOM; Errepubllkanoentzat...

MYLE5: Alalagoak norentzat? All bizi al ba-gindezke alai!

EAMOM: Gaurkoaren amala, onuzkeroz laister Joko dute espe- 
txeko tronpetalariak...

GERALD; Gaurkoa... ara entzun!

(Entzun bedi tronpetalarien gau-eresia.)

EAhOh; Eta blarko egunsenti eresia entzuterik han dezagula.

GEORGE: Gure penak aztutzera goazen oleratzea.

(Petateak azhatzen asi bitez, etzan al izateHo.)

PATRICK: Baleta gure ezur zorrotzak zulatu ditzatela, gaurkoz be- 
nik, zorriz betetako koltxol zarpalllok!

EAhOh; Zaitezte itxaropenez, m utillok! Gabon!

(ArgiaH Itzaliko dira gela la-lllun lagarik. Ixllunea.)

PATRICK: Gaur guretzat, Gabon! Blar Jainkoak dezala Irlandarren- 
tzat egunon!

DAhOK; Alarlk eriotza ba-lekarkigu ere! Gabon! (Ixllalditxoaren 
ondoren.)

PATRICK: Entzun al dezute?

EAMOM: Zer entzun?



PATRICK: Ate otsak! Morroilloen txirriakl Burni kanketakoak! Ixo, 
eta adi...

EAMOM: Am ets okerrak, gizona! Egizu Io iasai...

PATRICK: Ez, ez dira am etsakl Qero eta bertago entzuten ditut. 
Iñundik, gaur ere kristau eiza ba-degu.

QERALD: ixo! Ba-dirudi egi dala...

MYLE5: Ain egi ezikl Espetxezaiñen pauso-otsak nabaitzen dltut. 
Onuntzalde ote datozten...

EAMON: Egia! Oi, egia! Onuntz datoz...

I^YLE5: Aldameneko geletan geldi ditezke, eta...

PATRICK: Eta zer? Qaur'gelditzen ba-dira, biar etorri. Egun ordu 
gutxitako pake lerritsua eman, eta biar eriotza. Obe ge
nuke bertatik beln-betiko ilko ba-ginduzteke.

GERALD: Eta sufritzez bukatu:

MYLE5: Bizikera au baño eriotza obea beti.

GEORGE: Egi borobilla. Bañan ez gaitezen aaztu bizirik irauten de
gun bitartean ba-dagoala toki itxaropenarentzat. Bizirik, 
gure lagun burrukatzalleen ausardi, trebetasun eta ado- 
rearen itxaropenetan izan gindezke. Aberriaren egun be
rrian erri-azkatasunaren itxaropenetan zerbait gozatuz 
bizl gindezke.

PATRICK: Ai, Itxaropena egintz blurtuko ba-litz!

EAMOh: Erne, m utilloki Emen ditugu...

(Burni-otsa eta m orroilloen txirria. Atea zabaltzean bi 
espetxezain azaldu bitez.)

ZAIhDARI 1: George O'Miggins!

GEORGE: Emen naiz! (Lo-tohitih altxata.) Zer da?

ZAIhDARI 1: Bost m inutuko beta daukazu dituzun gauz guziak bildu 
ditzazun: Emengo zure gauak amaitu dira.

GEORGE: Jakin al dezaket nun igaroko ditudan?

ZAIhDARI 2: Azkatasunean!

GEORGE: Ene Jainko! Egi ba-litz!

ZAIhDARI 1: Egi-Egia! Eman zaizu. Beraz, laister arte!

GEORGE: Patrick! Patrick! Oh! Bizia! Azkatasuna! Besarkada bat!



Eamon! Besarkada 
izan dezutenarena!

PATRICK: (Zutitutd.) Biziaren jabe  zera! Biotzez opa dizut zoriontsu 
izan zaitezela! (Besdrhatzen dira.)

GEORGE: Bizirik! Zoriontsu! Myies! Qeraid!, 
sendo bat! Eriotz arrixkuan lagun 
Bero-beroa.

(Banan-bana besarHatuaz.)

EAMOh: Lagun! Zorion!

GERALD: Zorion! Zorion!

MYLE5: Besarkada bat, iagun! Quk ez bezeiako suertea dekaia- 
ko, zorion! Zorion!

GEORGE: (QauzaH biltzen aazten danean, lagunak laguntzera di- 
Joazkio.) Ez de t asmatzen ezertan! Moiatan ari ez dakit! 
Azkatasun maitea! Ene pozaren dardara!

EAMOM: Qeidi zaitez! Geok büduko dizkitzugu dituzun gauz apu- 
rrak! Egon lasai...

GEORGE: Lasai! Egon al-ba-ninteke! hundu  berri bat datorkida- 
nean! Jaioberri bat bezela bizitzaren argira noa...

PATRICK: hundu  berri orretan oro ituko al zera gutzaz!

GEORGE: Patrick, barka zaidazu! Artu dedan pozaren indarrez zu
tzaz aaztu ere egin naiz!

PATRICK: Ez da arrltzeko!

GEORGE: Zuetzaz gogoratuko naizela, ziur egonl Mola aaztu ditzaz- 
ket nerekin egunetan lllobl ertzean zintzillk egon dlranak!

MYLE5: Ala bear, belntzat.

GEORGE: Bañan, zer arl nalzl Mi bezela zuek ere laister libre Izango 
zeratel Azkatasunean alkarrekln Izango gera! Eta eguno- 
tako anaitasunak bilduko gaitu bizltz guzlrako!

PATRICK: Gogo ona ez da beti egintz.

EAhOM: Ez da izango ere.

PATRICK: Baldlnbalt ere ene adlzkide George joango al zera Irten 
bezln laister ene emaztearengana. Esalozu, esaiozu bai 
nere ideal-sua ez dala oraindik Itzall: Mere azken itzak 
eriotzara naramatenean, fusllatzen nautenean beraren
tzat Izango dirala. Esalozu...



GEORGE:

PATRICK:

Zure aide lan egin dezala, besarkatzeko Irrikatzen zaude- 
la-ta.

AnItz, esker, George! Borondate onenez zablitz, Eskarrl
kasko, bañan gure bizitz-egunak laburtzen ari dirala uste 
det, egiz. Erreza dezala nere aide! Burrukatu dedllla gure 
Irlanda gaixoaren aide! Ez dezala saldu, ez da nere aide 
ere, bere Idea! garblaren Ixpirik txikienik ere...

EAMOM: George. Qure aldeak lllak dltugun ezkeroz esan ori bera, 
Patrick esan bezela, gure erri zabalarl...

L0MIDE5: Eta...

RICHARD: Età... em en ditugu berriro gure kartzeleroak.

(Berriro burni eta ate otsa.)

ZAIMDAR! 1: George O'MIgglns! Goazen!

GEORGE: Agur, anaiok! Besarkada bat.

PATRICK: (Aurreratuta.) Gorantzlak Ire emaztearl. Eta bere lana-ga- 
tlk zononak.

(Beste iru lagunaH aurreratu bitez bezarkatzera.)

EAMOM: Gure zorion eta besarkada ere artu Itzazu! Eta...

ZAIilDARI 2: Askl degu! Zoazte zuen oetara!

EAMOM: Gure lagun bat da. Utzl zaiguzu besarkatzen...

ZAIMDARI 2: Askl dala esan det! (Porra eskuetan artuaz.) Eta zoazte 
zuen tokletara ixlllk, tx lstor on ta tik jan  nal ez ba-dezute...

GEORGE: Bañan...

ZAIMDARI l :Z e r  bañan! Emen betlko gelditzea ez badezu nai Jarrai 
askar.

ZAIMDAR! 2: Goazen!

LAU E5PETXERATUAK:(Zui/f: ateruntz begira.) Agur, lagun! Gora Irlan
darrak!

(tiartzeleroaH, asarre, Holpe txar batez atea ixten dute, 
oi daneko burni otsa atereaz.)

L0MIDE5: O'MIgglns pozik Joan da, zertaz ari zan etzekiala...

RICHARD: Laister emaztearen laztan beroa berekin izango du.

EAMOM: Eta zoriontsu Izango al da! Alaxen opa dlot.



L0MIDE5: Zu ere Joango zera O'Miggins'an bIde berdiñetlk.

RICHARD: Eta zoriontsu biziko zera zure emaztearen ondean...

EAMOh: Eta zerutik zuen otoitzak entzungo ditugu.

PATRICK: Entzungo ditugu, zuek eta nik zerutik, bizirik geldituko 
diraden irlandarren otoitzak...

LOMIDES: Ken itzatzu gogoeta txar oiek... laister zure txanda etorri
ko da.

PATRICK; Mere txandal Ail Mere txanda.I Bañan goltik adituko ditut 
egunen batez irlandarrak Jaungoikoa'rl zuzenduko dizka- 
ten aintza otoitzak, ezkerturik erriarentzat azkatasun lor
tu dualako...

EAMOM: Ala bedi. Berak aditu gaitzala, Patrick. Eta, orain zer 
derizkiotzu berriro etzango ba-giña eta lo pixka bat egin?

RICMARD: Orixe ber-bera egingo, bail

L0MIDE5: Gañera, em en zutik arkitzen ba-gaítuzte lengoaz gañera 
badute asarre-bide eta makiikatzeko aitzaki ederra.

EAMOM: Ottura duten bezela.

(Etzan bitez, berriro, euren oatzetan. ixiialdi bat.)

PATRICK: Entzun al dezute?

RICMARD: Ez.

PATRICK; Berriro ibillera otsak,

L0MIDE5: Ezin diteke! Lengokoen oiartzunok izango dira.

EAMOM: Zer izango dira, bada, besterik?

PATRICK; Ibillera otsak, bai. Berriro ibillera otsak! Eta, len bezela, 
onuntzalde datoz...

RICMARD; Egia da gañera! Ixol

EAMOM: Onuntz datoz!

L0MIDE5: Onuntz datoz, bai. Au ez da bizitzea! liko ba-ninduteke 
lenbaitllen, a zer pakea!

RICMARD; Moren billa ote datoz?

EAMOM; Patrick azkatzera, ziurki.

PATRICK: Edo batedonbat ateratzera, ortxe illerrian i! dezaten!

EAMOM; Pentsa onena.



PATRICK: Ezin det, ezin de t naita ere. 5usm o txar batek artuta 
nago. Uste de t gutxirako nagoala bizirik.

EAMOM: Zure ennaztea saiatuko zan, bai saiatu.

PATRICK: Bai noski. Beñepein bere idealari jarraitu dio-ortan. Haite 
de t eta m aite bai nau eta alaz ere bere em akum e iza- 
tea, bere irlandar izatea ni satbatzeagatik gaiduko ez 
lukeala, ba-dakit. Mere aldetlk berriz, nalago de t bertan 
11, bere zlntzotasuna oker bidean gaidu baño, fie re  blzlak 
bañan geaiago bailo bal du Irlandar em akum e baten 
nortasunakl

MYLE5: Egl, egl da. Zer bailo du tzen zlklñarekln lltzeak? Izen 
garblak betiko bizitzan blurtzen du eriotza.

EAMOM: Qure sinlsm enak alaxe esaten digu. Eta...

RICHARD: Emen ditugu! Laister amaituko dira kezkak...

(Berriro ere atea zabalduho da eta í^artzeleroaii azaldu.)

ZAIflDARI 1: Patrick O'Donnell!

PATRICK: Emen nazu zer-naitarako.

ZAiriDARl 1: Qauz guziak berlala blldul

PATRICK: Morako?

ZAlhDARl 1: Laister jaklngo dezu! Bañan azkar Iblll trena gaIdu nal ez 
ba-dezu.

PATRICK: Arren, noraño baño?

ZAiriDARl 1: Merezi dezun toklraño.

PATRICK: Ba-daklt, il egin bear nazutela...

ZAlhDARl 2: Bernketa gutxlekin, mugi!

PATRICK: Orduan... Qora Irlanda! Gora errepubllkanoak!

ZAlhDARl 2: Qora... aul (PorrareklnJo beza.)

PATRICK: Madarlkatuakl hi llllk ere, nere errlaren gogoa ez dezute 
ilko! Irlanda nere aberri dal Irlanda... ez dezute llko!

ZAlhDAR! 1: Otsegin zazu: Gora Inglaterra! Ez... bada, tolzu... (Berriro 
Jo beza.)

PATRICK: Lenago II!

ZAlhDARl 2: Otsegin zazu...



PATRICK; Qora azkatasuna!

ZAIflDARI 2: Sapotzarra! To... (Korderik gabe erortzen da Holpeen 
indarrez.)

ZAIMDARI 1: Ura! Ur prexkua, Huxpertu dedin! Eamon, zoaz biüa...

EAMOM: Ate guziak burnlz eta katez itxirik daude...

ZAIHDARI 1: Egia! Zoratu naiz! Au geitKO dal Ba-noa neroni...

MYLE5: II bear dunari barkatzen ez diozun orrek, zer egiten 
dezu? Zer?

ZAIMDARI 2: 1x0 emen! (Pi5toia atereaz.)) Bestela...

E5PET^ER.: II gaitzazu bein, eta bein-betiko pakea emaiguzu! Bañan 
errespeta laister gorputz izango diranei!

ZAIhDARI 2: Zarpail, suge, irlandar maltzurrok! Zakurren antzera gar- 
bituko.

E5PETKER.: Qizon balientea defentsank ez degunian! <3u bai II, bañan 
gure aberriaren kemena ez dezute iñoiz ilko! (Aurre 
eman bezaie.)

ZAIMDARI 2; (libaran poderioz atzera egiñik.) Kontu or!

ZAIMDARI 1: (Berriro sarturiH.) Ara ura! (Bota bezaio.) «uxpertzen ari 
da Altxa! (LagunaiiJoaten zaizhiio aitxatzera.)

PATRICK; Zutitu arazi nazute... iitzeko! Bañan, eskarrikasko! Zutiñik 
eta! glzonki i! bai-nai-det!

ESPET^ER.: Qu guziok bezala! Gora gutarrak!

PATRICK: Eriotzarako indar damaidazuten lagunok! Zuen deadarra 
izango da mundu ontan nere azken deadarra!

ZAIMDARI 2: Zuek lotara! Aski degul QoazenI

PATRICK: Agur, adizkideok! Laister arte! Betiko pakean jaioko ge- 
ran tokirarte!

ZAIMDARI 1: Berriketa gutxigoekin, aurrera...
(Buitzai^a daramate Patrick)

E5PET?^ER.: Agur! Agur!

PATRiCK: Agur! Gora... (bere abolsa ormaz bestalde galduko da)

E5PETKER.: Au ez da bizitzea! Lenbaillen datorrela gure txanda! 

ZAPIA



LAUQARREM EKITALDIA

(Lenen ehitaldiHo gela ber-bera. Zapia altxatzean N tty, 
neshamea, sai-erosHetara ateratzeHo asmoz apainduta 
agertuho da.)

Leriengo irudia

NTTY: Moan lenbaillen dendetara, Azkenean ere espetxetik ir- 
ten eta laister da etortzeko nagusia. Baldinbait ere ez al 
zaigu etorriko kalean naizenan... Ai, ai, al! Eta karta? 
Atzo eta gaur ainbeste jlra-bira emandako karta auxe! 
«Berari eman gero, e», eun bider berritutako izkera, eta 
beste eun bider tokiz aldatutakoa, Orain, beñepein, eto
rriko ba-litz ere beriala topa dezan mal gañean lagako 
det.

5usm o txarra ateratzen dioten karta auxe... Etxekoan- 
drea ere aldakor, keskati eta ezberdin aspaldi ontan 
dabillela, antz artzen diot... Ez dakit, ez dakit, aspaldi 
ontan Port Lainge erri polit au lagata maizegi dabil Dublin 
Iriburuan...

(Maletín osterà Idazhia Jaso eta IraHurririk)

«George O'MIgglns jaunari». Orla, besterik gabe. EIkor, 
garratz, aztun...

Or gelditzen aiz, kartatxo... eta ia ire barruan izpar onak 
ditukan. Moan...

(Irten bedi)

QEORCjE: (Ate JoHa aritu ondoren, sartu bedi eskuetan giltza) 
Azkenean nere etxean! Merean! Mere maitasun osatu 
zan txokoan! Mere kabi goxoa! Bizi izango naizen artean 
nere maitasun beroaren berri Jakingo duena... Espetxe- 
tik  libra, eriotzatik libra eta ene emazteaz bizitzera etorri 
naizen etxea!

Bañan nun da ene emaztetxoa? (Bi eskuz Igurtzl eta 
begiak zabaldurik) Ez da agirli Itxuragabeko gauza! Mun, 
nun da? Ez da agirli Etzait atera besarkatzera! Ai!... ger
takizun zenbaltetan dabillelako izango... edo txantxaren 
bat, jo lasen bat. Bear ba-da gelaren batean egongo gor-



deta... (5artu bedi eta entzun bedi ots au: «5i-55y, 
5i55y»)

Etxean ez dago! Kitty ere ez! Zerbait txar pensatzen... 
Ea, ziur dendatara atereaK izango dira (Leio batera urbil- 
du bedi eta begiratu beza) Mere Port Lainge, zoragarria! 
Mere Jaioterria! Ba-niken gogo nere begiz ikusi eta nere 
izatez gozatzeko! here emaztearekin! Mere 5issy zoraga- 
rriekin! (Aruntz-onuntz batzuH eman bitza)

Ara eta! Eskutitz bat emen! Meretzat da... neretzat,.. eta 
nere 5 lssy 'k  idatzitakoa! Au takakoa biotzak! Ba-nen- 
goan, bada, nitzaz aazturik ote zegoan! iriki dezadan... 
(IriHi eta íraHurtzean) Bañan... bañan... zer dio... au, au 
ezin leike... nere, nere... Erotu egin bear ote naiz... 
Mota, noia üteke ordea? irakurri dezadan berriro...

«George O'Higgins ene senarrari: Mere baitan müia bu
rruka izan ondoren, gauzak garbi eta zeatz azaitzea era
baki det. Bein m aite izandu nizun ieiaitasun ber-beraxek 
esan arazten d it etzaitudala engañatu bear, egia azaidu 
bear dizudaia iatz eta m inkorra izanik ere. Gaur etzaitut 
maite. Garbi ikusi bai-det etzeraia nere gogoa eta nere 
izatea ase dezazukena. Beste bat maite det, erregin 
bezaia tratatzen nauena, ziñez maite nauena.

Bizia salbatu dizut. Eta bizitz orretan zoriontsu izan zai- 
tezeia opa dizut. Bañan nerekin ez! Aaztu nazazu, beraz, 
eta barka nazazu pentsaturik alkarrekin gezurretan bi- 
zitzea okerragoa izango zaia. Agur! Betirako agur dagizu, 
Sissy'k».

Ene! En bada! Am ets egiten a! det! Ez, ez, ez nago 
iotan! Begiak tx it zabailk dauzkat! Eskutitza eskuetan 
daukat! Bai! Ene emazteak beste bat m aite du! Eta 
ontarako askatasuna eman a! didate? Obe nun, askoz 
obeagoa eriotzara eman ba-ninduten! Obe, beti azkata
sun garratz au baño! Moia bizi oneia? Erotuko naiz! Jen
deak izeka egingo didate.,. Ez, ez, ez! Maiago det ii! 
Mere burua i!,., eta pakea! Egonl Ba-nun... oraindik gor- 
deta egongo da nere pistolatxoa...

(5i/loi baten zirriHituríli atera beza pistola bat)



Lotsakizunez Ilko nalz, eroe bat bezela il nindekeana 
nere espetxeko lagunekin! Jakingo ba-luteke ainbeste 
defenditzen nuen emaztearen jokabldea! Au lotsa!

Bañan serlotu nadin. Egin dezadan zirt edo zart, zerbait. 
Ene pistolatxoa! Orain... (Izkillua kargatzen asiko da)

Bigarren irudia

GEORGE: Atea! hor ote? 2er ote dakar? Zer nago Ikusteko! Joan 
irikitzera... Ongi etorri! 5artu, sartu...

ALICE: Ongi arkitua George!

GEORGE: Ongi etorri, Alice! Eskarrlkasko... eskerrak em ateko ote 
nagon ez ba-dakit ere.

ALICE: Zer, bada? Bizirik zatozenian...

GEORGE: Bai, bañan...

ALICE: George, bañan, bañan zer dezu eskuetan? Pistola... Ba
ñan zer dezu? Arpegia beItz dagerzu. Begiak dirs-dris. 
Pultsoa dar-dar. Pozez lertzen bear zenunean, zer dezu 
bañan?

GEORGE: Zer detan? litzeko gogoa...

ALICE: Egiz ari zeraia d iote zure begiak. Ez de t konprenltzen. 
Blzla salbatu dezu. Zurea da azkatasuna...

GEORGE: Azkatasun garratza! Eriotza ber-bera baño txarragoa!

ALICE: George, baretu zaitez, lasaltu... Zer dezu?

GEORGE: Tolzu, età irakurri... (karta eman bezaio)

ALICE: (Irakurri ondoren) Beldur nintzana ara egiztatu.

GEORGE: Zer? Zertazziñan beldur? Esan! Esaidazu, arren...

ALICE: Ez dakit bada, oker ez ote nagon ere! Ain txar derizkiot 
gaizki pensatzea...

GEORGE: Zerbait ba-zenekizun! Zerbait usaituta zeunden! Otoi! Es
aidazu zure burutapen ori...

ALICE: Ezin det... Oker egon ninteke...

GEORGE: Eskuetan pistola duen batek dagizu otoi! Bizia maite ez 
duen baten eskea da. Ezazu errespeto eriotzarentzat...



ALICE: hakurtzen naiz. Pistola ori nunbaitean utzi zazu, (George 
pistola gordetzera dijoan bitartean, Aiice'H bereiclxd) 
Mere itzak gizon bat salba lezateke pentsam entu txar 
oiek aaztu arazi ondoren.

GEORGE: hintzatu, m intzatu berlala!

ALICE: Zure bizia eta azkatasunaren prezioa dala iruditzen zait.,.

GEORGE: here emaztea orretara prestatu ote da? Mitzaz kontatu 
gabe? hitaz ez zun konsultarik egin! Inkomunikatuta ge- 
undelako ez genun itzegiterik izan! Ez nintzan makur- 
tuko orretara! Eta gutxiago gure menperatzalle baten 
gozamenerako! Urkamendiko oriotza lenago!

ALICE: Sinisten dizut, Eta zure bizi-naia baño zure abertzaletasu- 
na indartsuago dala ikusirik, poz artzen det.

GEORGE; Al! il izan ba-nintz abertzale!

ALICE; Obe dezu abertzale bizi, zure eriotzaz ez ba-diozu mese- 
derik egingo Aberriari. Bizitzearekin, bai!

GEORGE; Arrazoi dezu! Bañan nere biziaren prezio ortaz, esaidazu 
dakizuna, arren!

ALICE: hac  5w iney iturritik ateratako urak diralakoan nago,

GEORGE: Bañan zer ikusirik du Mac 5w iney'ek gauz ontaz? Bera- 
rek in joan  dala edo,..

ALICE: Ba-du ikustekorik, ez bañan ori. Zeiñen berekoi eta gri- 
ñatsu ajolakabe dan Bernard, ba-dakizu.

GEORGE; Anka ortatik erren ibill ol da, bai.

ALICE; Matxlnada etorri zanean, ezin bizia sortu zan. Lanak iza- 
ten genuen sabelak betetzen eta blzloak aberats ba- 
tzuentzat bakarnk zeuden libre.

GEORGE: Eta ark len bezela blzl nai.,,

ALICE: Orregatik Dublin 'go gobernadorearen kutislra iraull zuan 
bere emaztea, bera ondo blzl zedln,

GEORGE: Urdeal

ALICE: Onelako batean pentsatu gabe, Jenny'ren bitartez Du- 
b lln 'go gobernadore orrengana Jo genduen zuen blzlak 
salbatzearren...



GEORGE: Orain ari zaizkit begiak zabaltzen... eta beste urde aun- 
diagoak...

ALICE: Prezioa ipiñi zigun. Zuentzat bizia, eta guretzat bizitz opa- 
rotsuagoa...

GEORGE: Arrotz madarikatua! Besteen desgraziatzaz baliatzen dan 
maitzur paltsoa!

ALICE: Jenny'k  bizia eman zizun.

GEORGE: A zer bizial Milla bider iitzea naiagol Ai! Pozik ote dabil 
arrotz orrekin!

ALICE: Bere kutisiak bete, erregin bat bezala bizi, irlandarra 
danik ere aaztu zaio.

GEORGE: Mik de t erru aundien. Itxu bizi nintzan bere aundinaikeria 
ikusi gaberik. Meronek em aten nion eder zaiako arrokeri. 
Zeiñen zorigabea naizen, Alice!

ALICE: Zorigabeak izateko jaioak gera. Meronek ere nere sena
rra...

GEORGE: Barkatu! Mere naigabe orretan galdetu ere ez dizut egin 
nere adizkide aundi Patrick'engatik. Zer dagl? Zer dio? 
Zer?, zer?...

ALICE: Zure azkatasunaren uneak aren eriotzarenak izan ziran. 
Irlanda aotan zuela il zan.

GEORGE: Mere aldean, kementsu il da! Bizi izan zan bezela! Eta ni, 
em en... Jauna, jauna! Zergatik ez ote nazu berarekin 
eraman?

ALICE: Irlanda zure bearrian arkitu leikealako, agian.

GEORGE: Poz damaidazu, bañan poz aundi, berebizikoa! Zuk piz- 
tutzen nauzu! Ikasbidez, zu ez ziñan makurtu, ez zenun 
arrotzarenjostaillu  izan nai izandu!

ALICE: Orregatik alargun gelditu nintzan.

GEORGE; Patrick, zerutik begira egongo da eskerrez beterik. Ez 
bai-zun ark bere bizia salduko prezio orretan: Ai! zu 
bezeiako emazte bat izan ba-nu! Ai!, biok eskonduko 
ba-giña...

ALICE: Bizirik-alargun zaude. Katolikoak gera!



GEORGE: Alice, barka zaidazu! Mere zoritxarrean zoratzen ari naiz! 
Zerutik begira dagoen Patrick ez luke nal orrelakorlk!

ALICE; Barkatunk zaude: Ez aaztu gaur on ezin lltekeala... Eta, 
ba-noa...

GEORGE; Alice...
(Eziñegonez eta pentsdHor ddbH ate soñua ndbditzen 
danean)

Irugarren irudia

GEORGE: horbait da or!

NTTY: (Oso alai) Magusl jauna!

GEORGE: 01, Kitty! Zer nnoduz?

KITTY: Ondo, tx ito n d o  nagusi jauna! Eta zu?

GEORGE: Osasunez ondo. Gaizki bestela...

KITTY: Gaizki? Azke zatozenean? Galxorlk al zatoz edo?

GEORGE: Osasuntsu nator, bañan berri txarrakjaso  d itu t ona etor- 
tzean.

KITTY: Atzo emazteak utzitako karta Irakurri a! dezu?

GEORGE; Emaztea Izandakoaren karta irakurri det.

KITTY: Izana? hagusi jaunak, zer dio bañan?

GEORGE: Kartak dlona. Bal om en du beste bat nl ez bezelakoa. 
Ezer ez a! zenion igard?

KITTY: Dublln'en aste osoak pasatzen zituala-ta gaizki pensa- 
tzen asl nintzan. Bañan ortaraño je tx i bear zuenik ez 
nuen uste, egia.

GEORGE; Egia, bal, garratza baldin ba-da ere. Ez dakit oraintxe, ez 
dakit nere buruarekln zer egin. Laister...

KITTY; (ExerleHu gañean pistola ìHustean) Ene jauna! Zer Ikus
ten det? Ez zenuen asm o txarren bat artuko...

GEORGE: Asm o txarrak neronekln nltun...

KITTY; Eutsl ekaltzan! Burua nekatua daukazu. Garbitu, txukun- 
du eta deskantsu pltin bat ar zazu. Blzlari gogor egin. 
Danentzat zabal dago m undua... Mesedez, gela antola
tua daukazu eta zoaz...



GEORGE: Ba-noa! Bai, ba-noa!

fS!TTY; (Pistola artzera dijoala iHusIrlH) Orren bearrik ez dezu.
(EsHuetan artzen du) Mere eskuetan dago ondoen. (Bi

jo a  George)

Laugarren irudia

(/AteaJotzen dute eta Kitty'H iriki ondoren)

BERMARD: Mun da gure nagusi jauna?

tS!TTY: Qarbitu eta txukuntzen. itxoin zazu pittin bat.

BERMARD: Zurekin ítzegiñaz, majo! Ba-dakizu Kitty iñoiz baño ede- 
rragoa zaudela?

KITTY; Ez nago zure lelokeriak entzuteko. Qorde lore aiek zure 
emaztearentzat.

BERMARD; Alargun nago. Ba-det zerbait zuri esateko...

KITTY: Aizeak aiña balioko al du...

BERMARD; Ezkonduta bizitzeko jaioa naiz. Merekin ezkondu nai ba- 
zenu...

KITTY: Ederki eman ere! Zurekin ez da, ez da...

BERMARD: Txantxeta artzen dezu, bañan egia da alargundu naizela. 
Zu zaitut emazte bikaña, neretzako modukoa.

KITTY: Maikoa degul Emen zaudela nagusiari otsegitera noa.

BERMARD: (BaHarril^) Ez de t emazterik gabe nai detan bezeia bi- 
zitzerik. Jenny berebizikoa nuen, Arekin bai ederki nere 
kutisiak egiñaz. Ura bezelako bat arkitzen ez ba-det (pis
tola artuaz) ipum! ara akabo.

KITTY; (Itzuliaz) Berlalaxe emen da.

BERMARD: Lenen baietz esaidazu.

KITTY: Ezetz eta ezetz.

(AueK oartzehe, George sartzen da)



Bostgarren

BERNARD:

KITTY:

BERMARD:

GEORGE:

BERNARD:

GEORGE:

BERNARD:

GEORGE:

KITTY:

GEORGE:

BERNARD:

KITTY:

BERNARD:

GEORGE:

KITTY:

BERNARD:

KITTY:

irudia

Nl bezelaKo gizon bat...

Zu bezeiako gizona... gizonagoa bear luke, fiñagoa, idea- 
listagoa.

Txorakeriak! Bizitz bat degunez ondo bizitu bear gera! 

(Bien izHetaldia etenaz) Besteren bizkarretik ondo bizi! 
Emaztea lokatztuazi Aberria salduaz! Lagunak eta bere 
emazteak galduaz!

George!

Ni naiz, bai! Zer nai dezu? Beste em akum e bat gaidu 
zure eta nere emaztea bezelaxe!

Laguntzeagatik ibili naiz...

Laguntz ederra! Zure griñak aurretik zenituala!

Ederki esana! Orain nerekin ezkondu nai om endu alar
gun gelditu dalako. Gezurretan, zimaurretara Jaurti nai 
nau.

Beste gezur bat ori ere! Bestek alarguntzeko obea da. 

Egi-egia. Entzun zaidazute.

Ez! Eta berriro ikusiko etzaitudan lekura zoaz!

George, neri zor didazu bizia! Eskerrik ez dizkidatzu 
ematen?

Bizia! Zein bizia izaki! Emaztea eta nion maitasuna gaidu 
arazlta! Meretzat, zer sentidu du orain biziak eta azkata- 
sunak! Obe nuen eriotza arkitu ba-nuen! Bai, zoaz, zoaz 
betirako, bañan lenen erabilli zazu nerekin eskuetan da- 
rabilkizun izkillua! II nazazu! Eta alaz ordainduko dezu 
zerbaitetan egin didazun kaltea».

Ez, ori ez! Bere burua il dezaia, nai ba-du! Bizi zindezHe 
jatorrian, nagusi Jauna! Bizirik aberriarentzat frutu onik 
asko eman ditzazkezu, Makal, maltzur eta alproja onek 
em ango ez dituan bezelakoak!

Kitty, egiz ari nintzaizun...

Bai ni ere! Zoaz betirako! Eta zure griña mantendu nai 
duen emazterik arkitzen ez ba-dezu, zedorrek pentsa 
zer egin...



QEORQE: Jenny bezelako xinpierik ez du arkituko...

BERMARD: Egia! Jakizue pentsatu detaia zer egin!

(Ateruntz abitzen da oraindik pistoia esi^uetan. Irten 
baño lenago atean Jotzen dute)

KITPr': (Atea zabaldu ondoren) Alice degu! Sartu...

ALICE: (Bernard irtetzen iHusi gaberilc) George! George!

GEORGE: Bañan, zer dezu? Zer gertatzen da!

ALICE: Ikaragarna da! Oraintxe etorri da gabeko izparringia,,. 
Ikaragarria da!

KITTY: Zer da ikaragarria?

ALICE: Dakarklna! (Bernard bertan dagoala oarturih) Au ere 
emen al zan?

KITTY: Etxetik oralntxe bidall degu, Alargundu egin omen da 
eta nitzaz ezkontzeko gogoz etorri da gezurti zar au,

GEORGE: Gezurrarekin beste em akum e bat galdu nai.

ALICE: Egia da alargundu dala. Bañan egia gezurra baño txarra- 
goa da. Bere emaztearen gorputza oraindik bero dagoa
la onelako eskeaz datorrenarentzat asma zazute izen 
egokia,

KITTY: Ez de t aorik zikindu nai...

ALICE: Bere erruz emazterik gabe gelditu danaren etxera kontu 
oietaz datorrenarentzat, izen txarrena eztiegia litzake,

GEORGE: Emazterik gabe? Zer diozu. Alice? Danok erotu bearrlan 
al zabiltz, edo zer?

ALICE: Egia, George! Ziñez, orain alargundu zera izparringiak 
dionez,

GEORGE: (Ko/pe batez eskutatil^ izparringia kenduaz) Ene, Jaln- 
koa! Zer da au? Zer gertatu da?

ALICE: Irakurri,

GEORGE: (Itz larriz) «Dublin'go gobernadorea il dute».

KiTTY: Gutxiena on ajola zaìgu.

ALICE: Izenburua da ori. Jarrai dezala Irakurtzen!

GEORGE: «Bart, goizeko ordubietan «Munster Akeitetxean» Mr.
Wylliam Baker il dute. Berarekin bere maltale zan Sissy



O'Miggins ere. Iltzallea bere izenez Jenny Mac 5winey 
om en da, eta dirudinez zeioak ereindako gaiztakeria 
om en da, Iltzallea len gobernadorearen maltalea Izan eta 
zapuztu zuelako. Akelta-etxea leporaño betetzen zuten 
Jendeak arriturik Ikusi zuten nolaz bikotea tlroz jos l zituen 
eta nolaz, gero, bere muiñetara eraman zuan eta bere 
burua II.»

KITTY: Ikaragarda dal Otzlkarak datorzkltl

GEORGE: Ez naiz poztutzen, ez Iñolaz. Bañan txarkerlak bere ba
rruan Izaten du sarri merezltako zigorra.

KITTY: Glzon onen odol otza! (Bernard'engdtik) Mor ezkondu 
onekin?

GEORGE: Agian, beste Jenny ba ta rk itu  al-ba-leza...

BERMARD: Ez d e t arkltuko... (abitzen da burua makur) Ez de t arki- 
tuko. (Irten bedi)

ALICE: Ara em en griñen m ende dagoenak zenbaterañoko kal
teak egin dezakenaren agerpen bat.

(h\anpoan tiro bat entzuten da)

GEORGE: Tiroa! Orrek bere burua II du!

ALICE: Azkar, goazen!

KITTY: Enel

(Ateratzen dira, beriala itzuliaz)

GEORGE: Orrenak egin du! Jaunak barkatu daklola guzl-guzia!

ALICE: Megargarrla!

GEORGE: Bal, negargarrla guzia! Erlotz auek, nere azkatasun ga
rratza, gure errlak darabllkin burruka, guzia...

ALICE: Konpondu eziñekoak dira enotzak: Zure azkatasunaren 
garratza etorklzunak bereklxa zerbait arindu du. Eta ga
ñerantzekoak, erriak darabllkin burrukan sartzen zerade- 
nlan aaztu arazlko dizkitzu.

GEORGE: Zuk dezu blotz! Zu bezelako emazte bat bear nuen eta 
bear det. Zea, biok orain libre geran ezkeroz...

ALICE: Eskarrlkasko nitzaz dezun Iritzi onarengatlk. Bañan nere 
Fatrick'eren oroitzapenez bizi nai det. Eta bera bizi za-



nean bezelaxe irlanda'rengatik burrukatu. Ideala gauz 
aundia da...

QEORQE: Idealarekin ennazte on bati

ALICE: Qizaki batek engañatu gaitzake. Idealak ez. Ideal baten 
bilia dablllenak, bere asmoak lortu edo ez lortu, iblltze 
ortan arkitzen du poztasun aundlena. Ideal batengatik 
blzl nal de t edozer gauz baño malteagoa detalako.

GEORGE: Zure Patrick añako ba-zera, Alice.

ALICE: Ez dakit, bañan berea Izango naiz bakarrik, George, 
emazterik nal ba-dezu ara emen KItty. Ez du senar fusi- 
laturik...

GEORGE: Berak ere Izango ditu eragozpenak...

KITTY: Ez nlzuke ba-da ezetzik esango.

GEORGE: Orduan, alkarrekln...

KITTY: Biok alkarrekln, bai gauz ederra!

GEORGE: Senarra ez ote zenuke engañatuko?

KITTY: Ez orine!

GEORGE: Eta ez ziñake aberrlatzaz aaztuko?

KITTY: Zein baño zein maiteago blotzean sartuta eramango nl- 
tuzkea. Malko blotz ba-det ortarako.

ALICE: Orduan laister zerate famlll batean blldurik familia malta- 
tuz batera, odol uztutzen arl dan gure Irlanda gaxo onen 
aldez zlntzojokatzen...

AMAIERA


